B NGOAI GIAD CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
—— Pije Hip - Ty do - Hanh phic

Sé: 452018/ TB-LPQT
Ha N¢i, ngayoa thang 10 ndm 2018

THONG BAO
Vé viée diéu wie qude té cd higu lye

Thye hién quy djnh tai Diéu 56 cia Lugt Diéu ude quic 1€ nam 2016, B
Ngogi giao trin trong thong bao:

Céng ham trao dii giita Chink phii mede Céng héa xa héi chi nghia Vigt
Nam vé Chinh phii Nhdr Ban cung cdp khoan vién tre 1. 882.000.000 trigu Yén
Nhdt cho Dir dn "Cai tao phuc héi duimg céng thodt mede cii, xuéng cdp bang
cdng nghé khing dao he tai Thanh phé Hé Chi Minh ", ky tai To-ky-6, Nhit Ban,
ngay 31 théng 5 ndm 2018, co hidu lyc dbi véi Viét Nam tir ngay 31 thang § nam
2018,

Bé Ngoai giao trin trong giri ban sao Céng ham theo quy dinh tai Piéu 59
cua Ludt néu trén./.

TL. BQ TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA BPIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Lé Hii Tritu



Tokyo, May 31, 2018

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Bxcaellency's
Hote of today's date, which reads as follows:

Ls 11 For the purpose of contributing to the implementation of the
Project for Tranchiless Beaverage Pipe Fenabilitation in Ho Chi Minh City
(hareinafter referred to as “the Froject™) by the Recipient,; the Government
ef Japan has decided that a grant up te one bBillion sight hundred and
sighty=-twe million Japanese Yen (¥1l,882,000,000) (hereinafcer referred
toas "the Grant™)] will be extended to the Recipient, subject to the relevant
laws and regqulatiena and budgetary sppropsiations of Japan.

2 The Grant will be made available by coReluding a grant
agiecnent between the Beacipient or its designated suthority and the Japan
International Cooperation Agency (JICA) (herwinafter referred ko as "the
GIiAY) .

(3} Tha terms and conditions of the Grant as well as Lhe
procedures for its otilization will be governad by the G/A within the scopes
of the present understanding.

B The Grant will be available during such pericd as may be specified
in the 5/A, provided that the period will be between the date of entry
into force of the G/A and December 31, 2025.The period may be extanded
by mutual consent between the authorities concerned of the two Governments .

His Excellency
Mr. Taro Eono
Minisker for Foreign Affairs of Japan




3 The Grant shall be psad by the Recipient praperly and sxclusively
for the purchase of such prodoucts andfer services necessary for the
impliementation ¢f the Froject as may be specified in the G/A (hereinafcer
respectivaly referred to as the “Froducte® and the "“Services™).

q. The REeclipient or 1tsdesignated authority ahall enter into conLracis
in Japangsa Yean Wwich Japaness natlonals for the porchase of Che Produots
and/or the Servicea (The term “Japanese nationalsa™ ita the present
understanding means Japanese physical persons or Japanese juridical
pezsona conkrolled by Japanese physical persons and registered in Japan. ] .
Such contracts will be verified by JICA to be eligible for the Grant.

= The Grant will he sxecuted by JICA, in accordanca with the provisions
of the G/A, by making payments in Japanese Yen Lo an acoount to be opaned
in the name of £he Recipient at a bank ln Japan deslgnated by the Reciplent
or i1ts designated avthority,

. {1 The Recipient shall Lake necessary mEasUesi

| ) co ensure that customs doties, internal taxes and otherc
fiscal levies which may be imposed in the country of the Becipient
with respect to the purchase of the PFrodocts=s and/or the Services
ba exempted or be borpns by lts designated authority and shall not
be ceverad by the Grantg

F-1] ta give due environmental and social consideration in the
implementation of the Froject:

2] ta ensure that the Froducts and/or the Services be nalntained
and used propecly and sffectively foar the implementaticn of the
Projece;

e} to aecure (@l lot|3) of land necessacy for the implementation
of the Froject and te clear the sice|s);

L& ta provida facilifpies for distribution of electricity, water
gupply and drainage and other incidental facilities necessary for
the implementation of the Project cutside the siteisi:

| El to ansure prompt unlosding, customs clearance and internal
transportation in the pountry of the Recipient of the Products:

i) to acoorsd the Japanese physical persons andfar physical
peraons of thicrd countries whose ssrvices may be reguired in
connection with the supply of the Products andy /or the Services such
facilicies as may be necessary for their entry into the country of
the Recipient and stay therein for the perfommance of thedr work:
and

ih) to bear all the sxpansges, orther than choss cowvered by che
Grant, mecessary for the implementation of the Project.

&) While ensuring fair treatment of soorces of information, the
Reciplent shall provide the Government of Japan with necessary information,
inzluding infoermarion on corrupt practice, related co the Project.




(3 with regard to the shipping and marine insurance of the
Froducts, the Reciplent shall refrain from imposing any restrictions that
may hinder falr and fres compat it ion among the shipping and marine insurance
coEpaniss.

(4} The Products and/er the Sarvices shall not be exported or
re-axported from the countey of the Recipient.

T The two Governments shall consalt with sach other in respect of any
matter that may arise from or in connection with the present anderstanding.

I hawve further the honour to confirm on behalf of the Govermmant
of the Sociallist Bepublic of ¥Yiet Ham the foregoing understanding and to
agree that Your Excellency’s Mote and this Note in reply ahall constituta
an agresment betwesn the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Hote in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Yoor Excellency the
assurance of my highest consideration.

-—

fguyen Chi bDung
Hinister
of Flenning and Investment
aof the Sgcialist Republicof Viet Ham




Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes betwean the Govermment of
the Socialist Eepublic of Viet Nam hereinafter referred to as "“tha
Reclplent™land the Government of Japan dated May 31, 2018 concerning
Japaness economic cooperatlon up to ocne billlon elght hondeed and
eighty-tws million Japanpese Yen ta be extended with & view to promoting
the economic and secial development of the Eccialist Republic of VYiet Ram
ihereinafrer raferred ta a8 “the Exchange of Notes™), che representatives
of the Vietnamese Delegation and of the Japanese Delegation wish to record
the following:r

. 1S With rogard to paragraph 3 of the EBxchange of #Hotes, the
ropresentative of the Jepanese Delegation stated that the Government of
Japan understands that the Recipient wall take pecessary messures to
pravent any of fer, gift or payment,; comsidaration or benefit whnich would
be construed as a corrupt practice in the country of the Recipient from
being made a3 an inducement to or reward for the award of the contracts
referred to in paragraph 4 of the Exchange of Noces.

- The representative of the Vietnamese Delegation etated that the
Vietnamese Delegation Haa ne objection to the statement by the
represencacive of the Japansse Delegation referred oo above.

Tokys, May 31,2018

e AR

Nguyen Chi Dung Taro Kaono
Minister Minister

af Flanning and Tnvestment for Foreign Affailrs
of the Socialisec Fepublic of Viet Nam of Japan






